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ЗДРАВСТВЕНО УВЕРЕЊЕ ЗА УВОЗ ПРОИЗВОДА РИБАРСТВА НАМЕЊЕНИХ ЗА ИСХРАНУ ЉУДИ 
Health certificate for imports of fishery products intended for human consumption 

 
United States (US) Veterinary certificate to RS/Ветеринарско уверење за РС 
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I.1. Пошиљалац/Consignor 
 
Име/Name 
 
 
Адреса/Address  
 
 
 
Тел.број/Tel.No. 

I.2. Серијски број уверења/Certificate reference number I.2.a. 

I.3. Централни Надлежни орган/Central Competent Authority 
 

I.4. Локални Надлежни орган/Local Competent Authority 

I.5. Прималац/Consignee  
 
Име/Name 
 
 
Адреса/Address  
 
 
 
Поштански код/Postal code 
 
 
Тел.број/Tel.No. 

I.6. 

I.7. Земља порекла/Country of origin ИСО код/ISO code 1.8 I.9. Земља одредишта/Country of 
destination 

ИСО код/ISO code 1.10 

I.11. Место порекла/ Place of origin 
 
Назив/Name Одобрени број/Approval number 
 
 
Адреса/Address 

 

I.12. 

I.13. Место утовара/Place of loading I.14.Датум отпреме/Date of departure  

I.15. Транспортно средство/Means of transport (1) 
 
Авион/Aeroplane  Брод/ Ship  
 
Железнички вагон/Railway wagon  Камион/Road vehicle  
 
Друго/ Other  
 
Идентификација/Identification: 
 
Ознаке са докумената/Documentary references: 
 

I.16. Улазни гранични прелаз у РС/Entry BIP in RS 

1.17. 

I.18. Опис робе/Description of commodity I.19. Код робе(ЦК код)/Commodity code (HS code) 

 
 

I.20. Количина/Quantity 

I.21. Температура производа/Temperature of product 
Собна/Ambient  Охлађен/Chilled  Замрзнут/Frozen  

I.22. Број пакета/Number of packages 

I.23. Идентификација на контејнеру/Број пломбе/ Identification of container/Seal number I.24. Начин паковања/Type of packaging 

I.25. Роба одобрена за/Commodities certified for: 
Људску употребу/Human consumption  
I.26. I.27. За увоз или пријем у РС /For import or admission into RS  

I.28. Идентификација робе/Identification of the commodities 
Врста/Species 
(Научно име)/(Scientific name) 

Врста робе 
Nature of commodity 

Начин обраде 
Treatment type 

Број одобрења 
Approval number 

Производни 
објекат 

Manufacturing 
plant 

Број паковања 
Number of 
packages 

Нето маса 
Net weight 
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II. Информације о здравственом стању/Health information II.a. Број уверења/Certificate reference number II.b.  

II.1. Потврда о јавном здрављу/Public health attestation 
 
Као званични инспектор потврђујем да производи рибарства описани горе:/The official inspector hereby certifies that the fishery products specified above: 
 

— су били уловљени и да је са њима руковано на броду, да су искрцани, да је њима руковано и да су на одговарајући начин припремљени, прерађени, замрзнути, 
одмрзнути, упаковани, обележени, складиштени и транспортовани хигијенски у складу са здравственим стандардима Сједињених Америчких Држава, према 
одредбама Федералног Правилника који је у ову сврху признат као еквивалент стандардима Европске Уније, као што је прописано Уредбом Уније 98/258/ЕЦ;/were 
caught and handled on board vessels and were landed, handled and where appropriate, prepared, processed, frozen, thawed, packaged, marked, stored and transported 
hygienically and in compliance with the relevant United States public health standards requirements of the Code of Federal Regulation which have been recognized for this 
purpose as equivalent to the European Community standards as prescribed in Council Decision 98/258/EC; 

— да су задовољавајуће прошли здравствену и органолептичку контролу, контролу на паразите, хемијско и микробиолошко тестирање обављено у зависности од врсте 
рибе, а у складу са важећим стандардима јавног здравља Сједињених Америчких Држава, према одредбама Федералног Правилника који је за ову сврху признат као 
еквивалент стандардима Европске Уније, као што је прописано Уредбом Уније 98/258/ЕЦ;/have satisfactorily undergone health controls and organoleptic, 
parasitological, chemical and microbiological checks laid down for certain categories of fishery in compliance with the relevant United States public health standards 
requirements of the Code of Federal Regulation which have been recognized for this purpose as equivalent to the European Community standards as prescribed in Council 
Decision 98/258/EC; 

— не потичу од од токсичних врста или врста које садрже биотоксине/do not come from toxic species or species containing biotoxins 
— поред тога, у случају замрзнутих или прерађених мекушаца, да су сакупљени из оних производних области које испуљавају услове бар еквивалентне са оним 

прецизираним Уредбом Европске Уније 91/492/ЕЕЦ од 15. јула 1991., укључујући здравствене услове за производњу и стављање у промет живих мекушаца./in 
addition, in the case of frozen or processed bivalve molluscs, the later have been gathered in production areas subject to conditions at least equivalent to those laid down in 
Council Directive 91/492/EEC of 15 July 1991 laying down the health conditions for the production and placing on the market of live bivalve molluscs. 

 
II.2. (1) [Уверење о здравственом стању животиња за производе аквакултуре/Animal health attestation for products of aquaculture origin 

Ја, доле потписани, изјављујем да производи рибарства описани горе потичу од риба или љускара који су клинички здрави на дан улова, и да су транспортовани у 
условима који нису изменили здравствено стање производа, и нарочито потврђујем, да:/I, the undersigned, declare that the fishery products described above originate from 
fish or crustaceans that were clinically healthy on the day of harvest, and have been transported under conditions that do not alter the animal health status of the products and 
certify, in particular that: 
(1)[(2) уколико потичу од врста пријемчивих (3)на ЗАЛ и/или EХН, оне:/(1)[(2) if from species susceptible (3)to ISA and/or EHN, they: 

—(1) [потичу из извора (4) који се сматра слободним од ЗАЛ и/или EХН у складу са важећим законодавством ЕУ или ОИЕ стандардима(5)],/(1) [originate from a source 
(4) considered free from ISA and/or EHN in accordance with the relevant EU legislation or OIE Standard (5)], 

— (1) [су заклане и извршена је евисцерација]]./(1) [have been slaughtered and eviscerated]]. 
(1)[(6) уколико потичу од врста пријемчивих (3) на ВХС и/или ЗХН/(1)[(6) if from species susceptible (3) to VHS and/or IHN, they: 

—(1) [потичу из извора (4) који се сматра слободним од ВХС и/или ЗХН у складу са важећим законодавством ЕУ или ОИЕ стандардима(5)],/(1) originate 
from a source (4) considered free from (1) VHS/(1) IHN in accordance with the relevant EU legislation or OIE Standard (5)], 

—(1) [су заклане и извршена је евисцерација]]./(1) [have been slaughtered and eviscerated]]]. 
 

 
Напомена /Notes 
Део I:/Part I 
— Рубрика I.8: Регион порекла:За производе пореклом из аквакултуре и ако је одговарајуће, наведите зоне као што је у списку у Одлуци Комисије 2002/308/EC.За замрзнуте 

или прерађене шкољке и остале мекушце, назначите подручје производње./Box reference I.8: Region of origin: For products of aquaculture origin and if appropriate, indicate zones 
as listed in Commission Decisions 2002/308/EC and 2003/634/EC. For frozen or processed bivalve molluscs, indicate the production area. 

— Рубрика I.11: Место порекла: име и адреса објекта испоруке/Box reference I.11:Place of origine: name and address of the dispatch establishment 
— Рубрика I.15: Регистарски број (за железничке вагоне или контејнере и камионе), број лета (за авион) или име (за брод). Посебна информација се мора дати у случају 

истовара или претовара/Box reference I.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be 
provided in case of unloading and reloading. 

— Рубрика I.19:Користити одговарајуће ЦК кодове/Box reference I.19: Use the appropriate HS codes 
— Рубрика I.23:Идентификација на контејнеру/број пломбе:где је применљиво/Box reference I.23: Identification of container/Seal number: only where applicable. 
— Рубрика I.28: Врста робе:навести да ли је узгајана или из природе. Начин обраде: жива, замрзнута, прерађена. Производни објекат:брод фабрика, брод хладњача, 

хладњача, објекат за прераду/Box reference I.28: Nature of commodity: specify if aquaculture or wild origin. Treatment type: live, chilled, frozen, processed. Manufacturing plant: 
includes factory vessel, freezer vessel, cold store, processing plant. 

Део II/Part II: 
—Део II 2 се не односи на пошиљке намењене за малопродају, под условом да испуњавају услове паковања и етикетирања наведене у Уредби (EC) бр. 853/2004/Part II.2 is not 

relevant for consignments intended for retail, provided they comply with the rules applying to packaging and labeling laid down in Regulation (EC) No 853/2004. 
(1) Непотребно прецртати/Delete as appropriate. 
(2) Овај део уверења о здравственом стању животиња се односи једино ако пошиљка садржи врсте наведене као пријемчиве на ЗАЛ и/или EХН.Захтеви се односе на извоз у све земље 

чланице, при чему једна од две изјаве треба да буде остављена, изузев уколико је пошиљка намењена за даљу прераду у одобреном увозном центару./This part of the animal health 
certificate is only relevant if the consignment comprises species referred to as susceptible to ISA and/or EHN. The requirement applies to exports to all Member States, whereby one of the two 
statements should be retained, unless the consignment is intended for further processing in an approved import centre. 

(3) Познате пријемчиве врсте/Known susceptible species: 
Болест/Disease Пријемчиве врсте домаћина/Susceptible host species 
EХН/EHN Гргеч, Калифорнијска пастрмка(Ензоотска хематопоетска некроза)/Redfin perch (Perca fluviatilis), rainbow trout (Oncorhynchus mykiss) 
ЗАЛ/ISA Атлантски лососи, Калифорнијска пастрмка, пастрмка (Заразна анемија лососа)/Atlantic salmon (Salmo salar), rainbow trout (Oncorhynchus 

mykiss), brown trout (Salmo trutta), 
ВХС/VHS Бакалар, Атлантска харинга, пастрмка, Краљевски лосос, сребрнасти лосос, липљен, бакалар хедок (Вирусна хеморагијска 

септикемија) Пацифички бакалар, Пацифичка харинга, штука, калифорнијска пастрмка, угор, папалина, лист, северна 
пастрмка/Atlantic cod (Gadus morhua), Atlantic herring (Clupea harengus), brown trout (Salmo trutta), Chinook salmon (Oncorhynchus 
tshawytscha), coho salmon (O. kisutch), grayling ,(Thymallus thymallus), haddock (Melanogrammus aeglefinus), Pacific cod (Gadus 
macrocephalus), Pacific herring (Clupea harengus pallasi), pike (Esox lucius), rainbow trout (Oncorhynchus mykiss), rockling (Rhinonemus 
cimbrius), sprat (Sprattus sprattus), turbot (Scophthalmus maximus), whitefish (Coregonus sp.) 

ЗАН/IHN Калифорнијска пастрмка, Врста пацифичког лососа(краљевски лосос, црвени лосос, пругасти лосос, (Заразна хематопоетска некроза) 
јапански лососм, ружичасти лосос и сребрнасти лосос) и Атлантски лосос/Rainbow or steelhead trout (Oncorhynchus mykiss), the Pacific 
salmon species (chinook salmon (O. tshawytscha), sockeye salmon (O. nerka), chum salmon (O. keta), masou salmon (O. masou), pink salmon (O. 
rhodurus) and coho salmon (O. kisutch)), and Atlantic salmon (Salmo salar). 

(4) Извор може да буде земља, зона или индивидуална фарма/Source may be a country, zone, or an individual farm. 
(5) Слободно сагласно одредбама наведеним у Анексу B и C Упутства 91/67/EEC, и Одлуке Комисије 2001/183/EEC и 2003/466/EC. Слободно сагласно последњем издању ОИЕ 

Кода и Приручника је такође прихватљиво./Freedom according to the provisions laid down in Annex B or C to Directive 91/67/EEC, and Commission Decisions 2001/183/EEC and 
2003/466/EC. Freedom according to the most current edition of the OIE Code and Manual is also recognized. 

(6) Овај део уверења о здравственом стању животиња се односи само ако пошиљка садржи врсте наведене као пријемчиве на ВХС и/или. ЗАН.Да би се одобрио улазак пошиљке у 
земљу чланицу или њен део(рубрике I.9 и I.10 у Делу I уверења) који је слободан од ВХС и/или. ЗАН или се спроводи план за такав статус, једна од две изјаве треба да буде 
остављена, изузев уколико је пошиљка намењена за даљу прераду у одобреном увозном центару/This part of the animal health certificate is only relevant if the consignment comprises 
species referred to as susceptible to VHS and/or IHN. In order for the consignment to be authorized into a Member State or part thereof (boxes I.9 and I.10 of Part I of the certificate) 
declared free from VHS, and/or IHN, or undergoing a program for such freedom, one of the two statements must be retained, unless the consignment is intended for further processing 
in an approved import centre. 

Листа таквих земаља и зона је наведена у Одлукама Комисије 2002/308/EC и 2003/634/EC./A list of such Member States and zones are listed in Commission Decisions 2002/308/EC and 
2003/634/EC.  
Потпис и печат морају бити другачије боје од осталих одредница у уверењу/The color of the stamp and signature must be different from that of the other particulars in the certificate 
 
Званични ветеринар/Official veterinarian  
 
Име(великим словима)/Name (in capitals):  
 
Квалификација и звање/Qualification and title  
 
Датум/Date:  Потпис(2) /Signature(2) :  
 
Печат(2)/Stamp (2) 
 

 





 


 


 Seafood Inspection Program 
U.S. Department of Commerce 


1315 East-West Highway 
Silver Spring, Maryland 20910-3282 


USA 


 
 
 
 


REQUEST FOR INSPECTION SERVICES 


COMPANY NAME 


NAME OF REQUESTER 


STREET ADDRESS 


CITY STATE ZIP CODE 


PHONE NO. FAX NO. EMAIL 


LOCATION OF PRODUCT(s) 


CITY STATE ZIP CODE 


DATE OF REQUEST DATE OF SHIPMENT 


DELIVERY OF CERTIFICATES (choose one) 
 OVERNIGHT 
 CUSTOMER PICK-UP 


AGENCY TRACKING ID VENDOR ID 


REMARKS 


 





		COMPANY NAME: 

		NAME OF REQUESTER: 

		STREET ADDRESS: 

		CITY: 

		STATE: 

		ZIP CODE: 

		PHONE NO.: 

		FAX NO.: 

		EMAIL: 

		LOCATION OF PRODUCT(s): 

		CITY: 

		STATE: 

		ZIP CODE: 

		DATE OF REQUEST: 

		DATE OF SHIPMENT: 

		undefined: Off

		undefined: Off

		AGENCY TRACKING ID: 

		REMARKS: 

		VENDOR ID: 
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